
Μ. 1. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΝΩΝΥΜΟΥ ΛΟΓΙΟΥ 
ΣΕ ΑΝΤΙΤΥΠΟ ΤΟΥ «ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΥ» (ΕΚΔ. 1915) 

'Επιθυμώντας νά προσφέρω τή συνεργασία μου γιά τό 'Αφιέρωμα στόν αγαπητό 
συνάδελφο καί φίλο Στυλιανό 'Αλεξίου (εναν από τούς πιό προικισμένους φιλολό
γους τής γενιάς μας), εκρινα ενδιαφέρον νά παρουσιάσω εδώ τίς σημειώσεις καί 
παρατηρήσεις ένός ανώνυμου λογίου στόν «Έρωτόκρι το», εργο πού άποτέλεσε εναν 
άπό τούς κυριότερους καί προσφιλέστερους τομείς τής επιστημονικής δραστηριότη
τας τού τιμωμένου. 

Οί παρατηρήσεις αuτές ε1ναι σημειωμένες, μέ κοινό μαύρο (καί σπάνια μέ κόκ
κινο η μπλέ) μολύοι, στά περιθώρια ένός αντιτύπου τής μεγάλης κριτικής εκδοσης 
τού «Έρωτοκρίτου» από τό Στέφανο Ξανθουδίδη (Ήράκλειο 1915). Τό αντίτυπο 
αuτό, πού τό ορήκα από χρόνια σέ παλαιοπωλείο τής 'Αθήνας, ε1ναι δεμένο, μέ 
μαύρη στάχωση, σέ δύο τόμους, από τούς όποίους δ ενας περιέχει τό κείμενο τού 
Κορνάρου ( σ. 1-366) καί ό aλλος δλα τά ύπόλοιπα εισαγωγικά, τά σχόλια, τό γλωσ
σάριο κ. λπ. ( σ. I-CLXXXIX καί 367-784) τά γραμμένα άπό τόν Ξανθουδίδη. Οί 

περισσότερες σημειώσεις απαντούν στόν τόμο πού εχει τό κείμενο. 
Ό μελετητής τού κειμένου, πού εγραψε τίς παρατηρήσεις του αuτές, χωρίς νά 

σημειώνει πουθενά τό όνομά του οuτε κάποια χρονολογία (πάντως οέοαια μετά τό 
1915, ετος τής πρώτης εκδοσης αuτής τού Ξανθουδίδη), μάς είναι aγνωστος. Δέν 
μπόρεσα νά τόν εντοπίσω aπό τό γραφικό του χαρακτήρα, παρ' δλο πού τόν αναζή
τησα στούς κύκλους τών γλωσσολόγων καί φιλολόγων τής εποχής, δηλ. τών μαθητών 
τού Γεωργίου Χατζιδάκι (δπως fιταν καί ό ίδιος ό Ξανθουδίδης) καί παρ' δλο πού 
συμοουλεύθηκα καί τόν aριστο γνώστη προσώπων καί πραγμάτων τού καιρού του, 
αείμνηστο δάσκαλό μου Σωκράτη Κουγέα (t 1966). Πάντως μπορούμε νά εJ:μαστε 
οέοαιοι γιά τό δτι δέν fιταν Κρητικός, aφού προτείνει τή διόρθωση τού κρητικού 
τύπου fπαρηγοράτονεστό Ε 61 (Ξανθ. σ. 311) σέ fπαρηγορούτανεκαί τού κρητικού 
(a)πονάται σέ παινάται στό Β 915 (Ξ. σ. 117) καί αφού πλάϊ στό στίχο Β 1345 (Ξ. σ. 
132) γιa πέ μ' εlντα τού λείπεται . . . σημειώνει: με η μου (ένψ τόμε είναι ξένο στό κρη
τικό ιδίωμα). Πιθανότατα μάλιστα ζούσε στήν 'Αθήνα, επειδή στά γραφόμενα τού 
Ξανθουδίδη στή σ. 421 γιά τή χρήση τού μάννα μου σέ κυπριακά aσματα προσθέτει: 
καί σήμερον εν 'Αθήναις. Μπορούμε επίσης νά εJ:μαστε οέοαιοι γιά τό δτι fιταν γνώ
στης τής αρχαίας έλληνικής γραμματείας, αφού πολλές παρατηρήσεις του προδί
δουν τήν αρχαιομάθειά του, καί πιθανότατα φιλόλογος, aν κρίνουμε από όρισμένες 
παρατηρήσεις καί από τίς διορθώσεις του. 'Έτσι, δίπλα στό Δ 168 (Ξ. σ. 126) πάει 
νa δεί τού Χάροντα τa μαυρισμένα σπήλια σημειώνει: όμηρικόv· δίπλα στό Β 2409 
(Ξ. σ. 70) ηϋρηκε τό Ρηγόπονλλο τ' aλύπητο κοντάρι σημειώνει νηλεt]ς χαλκός (κι' 
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αυτό όμηρικό)· δίπλα στό χωρίο Β 1737-1746 (Ξ. σ. 146) γράφει: Γλαύκος- Διομή
δης δίπλα στό χωρίο Α 1161-1166 (Ξ. σ. 125: ξεψύχισμα του Σπιδόλιοντα) σημειώ
νει: Τι ταvομαχία Ήσιόδου ·δίπλα στό Α 328 (Ξ. σ. 13) ποv στ' όμορφό τσι πρόσωπο 
πάvτα στεμέvο τό 'χει σημειώνει: δς εv μαλακαίς παρειαίς vεάvιδος fvvυχεύεις ( = 

Σοφοκλ. Άντι γ., στ. 783-784 )- πλάϊ στό χωρίο Γ 1185-1188 (Ξ. σ. 215) καλa τό λέv' 
οί φρόvιμοι καi τσi γυvαϊκες ψέγου . . .  κ.λπ. σημειώνει: Εvριπ. · καί πλάϊ στό Α 1289 
(Ξ. σ. 47) κι ώσav καρφί, ποv με καρφi aλλ' δχ τήv τρύπα ογάvεις σημειώνει τήν 
αρχαία παροιμία πάσσαλος πασσάλφ εκκρούεται. Έπίσης γιά μερικές λέξεις τού 
Γλωσσαρίου τού Ξανθουδίδη παραπέμπει στήν εκδοση τού 'Ισοκράτη &πό τ6ν 
Άδαμ. Κοραή ('Ισοκράτους Λόγοι καί επιστολαί, μετά σχολίων παλαιών . .. , εν 
Παρισίοις, ΑΩΖ', τόμ. 1-2 = Έλληνικής Βιολιοθήκης, τόμ. Α'-Β '), δπως γιά τή 
λέξη άφορμάρις (Ξ. σ. 516): Κοραής, Ίσοκρ. Α, 302, γιά τή λ. οαοούρα - οαοουρίζω 
(Ξ. σ. 517): Κοραής, Ίσοκρ. Β ', 192 καί γιά τή λ. στράτα (Ξ. σ. 702): Κοραή Ίσ. Α ', 
299. 

Τό ενδιαφέρον του δμως φαίνεται πι.ί>ς επεκτεινόταν-καί αt1τό είναι τό σημαντικό 
-καί στά μεταουζαντινά δημώδη κείμενα, δπως μαρτυρούν οί παραπομπές του στήν 
«'Εκλογή μνημείων τής νεωτέρας έλληνικής γλώσσης» ( τόμ. Α', 'Αθήνα 1866) τού Δ. 
Μαυροφρύδη, παραπομπές πού συμπληρώνουν τίς Σημειώσεις τού Ξανθουδίδη γιά 
τόν τροχό τής τύχης (σ. 37}}): Μαυρ. Mv. σ. 14 καί 21211 γιά τόν τύπο ολέπεσαι (σ. 
391): Μαυρ. Mv. 9. 'Έχει επίσης καί ενδιαφέροντα λαογραφικά, δπως δείχνει ή 
παραπομπή του, δίπλα στό χωρίο Δ 126-130 (γιά τή συχνή επαλήθευση τών ονεί
ρων): ϊδε Λαογρ. 

Ό ανώνυμος μελετητής μας λοιπόν, δπως μαρτυροϊ1ν καί οί σημειιί)σεις του αuτ��ς 
στόν «Έρωτόκριτο» , ανf]κε στσύς λιγοστούς φωτισμένους φιλολόγους εκείνους, 
πού ηταν γνώστες τής αρχαίας γραμματείας καί εγραφαν τήν καθαρεύουσα, αλλά 
είχαν αρχίσει νά μελετοί1ν μέ προσοχή καί τά νεοελληνικά δημωδέστερα κείμενα καί 
νά κατανοούν τήν αξία τους καί τή θέση τους μέσα στήν έλληνική γραμματειακή 
παράδοση. Καί απ' αιJτή λοιπόν ακόμη τήν aποψη είναι ενδιαφέρον νά καταγρά
ψουμε τίς κυριότερες λιγόλογες (συχv{;ι καί μονολεκτικές) παρατηρήσεις του, 
παρουσιάζοντάς τες μέ κάποια τάξη. 

Μιά όμάδα παρατηρήσεών του εχει σκοπι) ν' ανιχνεύσει τήν παιδεία καί γενικό
τερα τόν πνευματικό καί ψυχικό κόσμο καί ν' αποτιμήσει τή λογοτεχνική ίκανότητα 
τού ποιητή τού «Έρωτοκρίτου». 'Έτσι, δίπλα στό χωρίοΓ 1727-1730 (Ξ. σ. 234) 'Α
στρη, μήv τό οαστάξετε, Ήλιε, σημάδι δείξέ!κ' δλ' οί πλαvήτες τ'οvραvού ... ό aνώ
νυμός μας σημειώνει: fγγράμματος δίπλα στό χωρίο Δ 109-118 (Ξ. σ. 240) γιά τή 
φύση τών προφητικών ονείρων η όραμάτων' παρατηρεί: δέv ήτο aμαθής ό ποιητής 
δίπλα στό χωρίο Δ 137-144 (Ξ. σ. 241) γιά τό αυτεξούσιο τού aνθρώπου, σημειώνει 
αριστερά: aμαθής; καί δεξιά: φιλοσοφία!· δίπλα στό χωρίο Β 1545-1554 (Ξ. σ. 139) 
(λόγια τού Ρηγόπουλου τής Κύπρου στό κονταροχτύπημα) σημειώνει: λόγιος ό 

ποιητής δίπλα στό παροιμιακό δίστιχο Γ 967-968 (Ξ. σ. 207) γείς λόγος εlvαι 
παλαιός ... κ.λπ., καθώς καί δίπλα στό Β 885-886 (Ξ. σ. 116) καί στό Δ 511-512 (Ξ. 
σ. 254) σημειώνει: παιδεία· καί δίπλα στό Γ 899-900 (Ξ. σ. 204) τσi παλαιοvς και
ρούς, πού 'σα μεγάλ' aθρώποι / τa πλούτη, τa οασίλεια fκράζουvτοvε κόποι γράφει: 
παιδ. Κάποτε εκφράζει τό θαυμασμό του γιά χωρία δπως τό δίστιχο Β 1601-1602 (Ξ. 
σ. 141) fμέv' τa μέλη μου, aδελφέ, δvτεv fγεvvηθήκα, / εlς τήv κοιλιa τσi μάvvας μου 
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τό φόοον τως aφήκα, προσθέτοντας: aριστούργημα!η γιά τό χωρίο Ε 463-480 (Ξ. σ. 
326, λόγια τού 'Ερωτόκριτου στήν Άρετούσα), χαρακτηρίζοντάς το: θαύμα συντο
μίας καί σαφηνείας . 

Πολύ συχνά, δίπλα σέ στίχους η χωρία, πού κρίνει δτι εlναι δηλωτικά τού ηθους 
η τού χαρακτήρα τών ήρώων τού μυθιστορήματος, σημειώνει, γιά τήν 'Αρετούσα 
ήθος Α. Α 1781-82 (Ξ. σ. 65), Α 1829-30 (Ξ. σ. 67), Α 2131-2138 (Ξ. σ. 78), Α 2205-
2210 (Ξ. σ. 80), Β 1209-1213 (Ξ. σ. 127), Γ 253-262 (Ξ. σ. 182), Γ 437-446 (Ξ. σ. 188), 
Γ 601-602 (Ξ. σ. 194), Γ 681-686 (Ξ. σ. 197) η άπλώς ήθος ατό Α 686 (Ξ. σ. 26). 
Σημειώνει έπίσης γιά τόν Έρωτόκριτο ήθος Ε. στό Α 1947-48 (Ξ. σ. 71) η άπλώς ήθος 
στό Α 381-382 (Ξ. σ. 15), γιά τόν Κρητικό Χαρίδημο ήθος Χαρ. στό Β 845-847 (Ξ. σ. 
114), γιά τόν Πολύδωρο χαρακτήρ Π. στό Β 19-20 (Ξ. σ. 83), γιά τό Νικόστρατο 
χαρακτήρ Νικ. στό Β 2021-2026 (Ξ. σ. 156) καί γιά τό Σκλαβσύνο: χαρακτήρΣκλαο. 
στό Β 2119-2124 (Ξ. σ. 160). 

'Αλλού πάλι ύπογραμμίζει aλλες aρετές τών προσώπων τού μυθιστορήματος, 
δπως στό χωρίο Β 1971-1980 (Ξ. σ. 155): φιλοτιμία, στό χωρίο Β 2267-2274 (Ξ. σ. 
165): Κρητός φιλοτιμίακαίστό Β 2083-84 (Ξ. σ. 158): Κρητός εvφυtα. 'Απροσδόκη
τη, aλλά ένδιαφέρουσα είναι καί ή παρατήρησή του στό Α 1357-1362 (Ξ. σ. 50): πάν
τοτε &συμπαθώς fκφράζεται ό ποιητής ώς πρός τόv Ξρωτα καί τού Έρωτ. καί τής 
Άρετούσας. 

Σε πολλές σελίδες τού κειμένου ί1πάρχουν συχνά στά περιθ<ί>ρια κάθετες ί1πο
γραμμίσεις, γιά δύο η περισσότερους στίχους, η οριζόντιες γιά ενα, μέ μολύβι κόκ
κινο (καί σπάνια μπλέ η μαύρο). Οί περισσότερες aπό τίς ύπογραμμίσεις αuτές 
εχουν γίνει χωρίς aμφιβολία γι6 νά έπισημάνουν δυ6 μεγάλες κατηγορίες εκφραστι
κών τρόπων προσφιλών στόν Κορνάρο: τή γνωμολογία (παροιμιώδεις φράσεις 
κ. λπ. ) καί τίς ώραϊες παρομοιώσεις. Ό Ξανθουδίδης στήν έκδοσή του (Παράρτημα 
πι σ. 774-782) παραθέτει μιc'ι συλλογ11 τ<'ί>ν φράσεων τή ς πριίπης κατηγορίας (γνω
μολογίας), πού συμπίπτει σχεδόν ολοκληρώτικά μέ τίς ύπογραμμίσεις πού σημείωσε 
(προφανώς ανεξάρτητα aπ' αιJτόν) ο μελετητής τού ποιήματος κατά τήν ανάγνωσή 
του. Έπομένως οί ί�πογραμμίσεις αuτές δέν παρουσιάζουν ένδιαφέρον. Τό ϊδιο 
ισχύει καί γιά τή δεύτερη κατηγορία, τίς παρομοιώσεις, επειδή κι αιJτές έχουν επιση
μανθεί από aλλους μελετητές, tδίως τόν Α.Κ. Τραυλαντώνη, Ό Έρωτόκριτος τού 
Κορνάρου, «'Εκπαιδευτικά Χρονικc'.ι», !Ξτ. Γ', τεί1χ. 30 (Φεβρουάριος 1936), σ. 237-
240. 

Στίς πρώτες δέκα σελίδες τού έργου (Α 1-258) σημειώνονται έπίσης μέ τό μολύβι 
πολυάριθμες έπεμβάσεις (πού δέν συνεχίστηκαν στίς έπόμενες σελίδες) στί1ν ι)ρθο
γραφική μορφή τού κειμένου πού υίοθέτησε ο Ξανθουδίδης. 'Έτσι διέγραψε τr1 
συνδετική γραμμή - μεταξύ aρθρου καί ονόματος (ή -' Αρετή, οί - αθρώποι) η μεταξύ 
τού τελικού -ν καί aήχου συμφιίJνου (τόν - ποταμό, τήν - τέχνη), καθώς καί τό ν στί; 
aντωνυμίες (ν)του, (ν)τως καί συμπλήρωσε τούς τύπους πού ο Ξανθουδίδης παρου
σίασε έλλειπτικούς μέ τήν έκθλιψη η τήν αφαίρεση (f�)σανε, τζ(η) κ.λπ. Εlναι aξιο
σημείωτο δτι τό 1:διο έκαμε καί ο Στ. 'Αλεξίου στήν πρόσφατη έκδοσή του. 

Μερικές εtδικές παρατηρήσεις χαρακτηρίζουν ορισμένους λεκτικούς τρόπους η 
σχήματα, δπως στό Α 2101 (Ξ. σ. 77) τό φίλο σ' άλλα φύλλα ή σημείωση: παρήχησις , 
στό Γ 559-562 (Ξ. σ. 192) Φροσύνη κακορρίζικη, μ' εlvτα καρδιa avιμένεις . . . κ. λπ. 
ή σημείωση: aποστροφή καί στό Α 317-321 (Ξ. σ. 23) ή σημείωση: avαvταπόδοτον. 
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Θά συμπληρώσουμε τήν εικόνα τών ποικίλων παρατηρήσεων καί σημειώσεων τού 
aγνωστου μελετητη' αναφέροντας μερικές άκόμη. 

Δίπλα στό στίχο Α 883 (Ξ. σ. 33) καi δεν aλάφρων' ό καημός, μαλλιοστaς πλιό 
πληθένει σημειώνει: καί τό μέτρον; ( άπορώντας γιά τόν τονισμό της τρίτης συλλαοης 
τού δεύτερου ήμιστίχιου ). Πλάϊ στό δίστιχο Β 315-316 (Ξ. σ. 94) Στη γέμωσι τού φεγ
γαριού aλλο δεντρό δεν πιάνει, /μόνο τσ' aγάπης το δεντρό, πού πάντα ρίζες κάνει 
σημειώνει: δεισιδαιμονία. Δίπλα στό στίχο Β 367 (Ξ. σ. 97) Έπρόοαλεν ώ σ ά  ν 
a ι τ ό ς στ' άλογο καοαλλάρις παρατηρεί άτοπον. Τό σκεπτικό τού Ξανθουδίδη (Ξ. 
σ. 386) γιά τή γένεση τού εμπρόθετου aπαρέμφατου χαρακτηρίζεται ώς aπίθανον. 
Στίς Σημειώσεις τού Ξανθουδίδη (σ. 402) γιά «έλληνισμούς» στόν «Έρωτόκριτο», 
παραθέτει κι αυτός aρκετούς &λλους λόγιους τύπους. Σέ &λλη σημείωσή του (Ξ. σ. 
404), γιά τή χρήση της φούρκας στήν Ένετοκρατία, προσθέτει τήν παρατήρηση δτι 
καί Έπί Τουρκοκρατίας ήτ� ή aγχόνη. 

Καί φθάνουμε τώρα στίς ουσιαστικότερες παρατηρήσεις τού aνώνυμου μελετητη, 
σ' α-Uτές δηλαδή πού aφορούν σέ κριτικές επεμοάσεις καί διορθώσεις του. "Ας 
δηλ(οσουμε προκαταοολικά δτι οί διορθώσεις αυτές δέν είναι οϋτε πολυάριθμες 
οϋτε πάντα ενδιαφέρουσες η εvστοχες. 'Αξίζει δμως νά παραθέσουμε τίς κυριότερες 
aπ' αυτές, διακρίνοντάς τις σέ α) διορθώσεις η προτάσεις ενδιαφέρουσες ο) διορ
θώσεις πού aπαντούν καί στήν εκδοση Στ. 'Αλεξίου ('Αθήνα 1980) · καί γ) διορθώ
σεις απορρίψιμες. 

α) Διορθώσεις fί προτάσεις ενδιαφέρουσες 

1) Α 118 - 9 (Ξ. σ. 5): κ '  εt δ α  μ ε  την aναλαμπή, δντε νερό τη γραίνει 
ετσι κι' αvτός ... 
Διορθώνει: κ' tδια μέ (Τό επίρρ. tδια άπαντα καί στό Α 1536). 

2) Α 281 (Ξ. σ. 11): εvκολα καi τa κάροουνα κ' ή σπίθα aναλαμπάνει 
Διορθώνει: μιά σπίθα (πού ταιριάζει καλύτερα στό νόημα). 

3) Α 296 (Ξ. σ. 12): πέ μου π ο θ ε ς  νa οουηθηθώ 'ς fτοια δουλειa μεγάλη 
Προκρίνει τή γραφή πώς θtς τών εκδόσεων ΑΒ. 

4) Α 1098 (Ξ. σ. 41): καi δε δειλιά τη μ ά ν ν α  τ ζ ι κι όργι τα τού κυροiJ τζι 
Προτείνει τή διόρθωση: τη μάνιτα. (Προλ. καί τούς στ. Β 944 κι aς σιγαvέψ' ή 
μάνιτα κ' ή όργιτ' aς μερώσn καί Ε 1223 κ' οί όργιτες Έπάψασι κ' οί μάvιτες Έφύ
γα). 

5) Α 1391-1392 (Ξ. σ. 51): Κι aς εlv ή τζόγια ολόχρυση καi πλούσα πλιά παρ' άλλη, 
σάν εlν κι αvτή ξεχωριστή κι aπ' δλους τ ω  ς μεγάλη. 
Προτείνει τή διόρθωση: πλεό ('ίσως καλύτερα: πλιά). 

6) Α 1525 (Ξ. σ. 56): Βάλ' Έκεϊ πού ορες τa χαρτιa κι α v τ ό το ξένον πράμα 
Διορθώνει: άς το. 

7) Α 1995-1996 (Ξ. σ. 73): aς πάσκn πούρ', δσο μπορεί, άθρωπος va τ ό χώνn, 
τa μάτια καi το πρόσωπο δλα τa φανερώνει. 
Διορθώνει: τσοί (λογισμούς, κατά τό στ. 1993). Οί εκδόσεις ΑΒ καί τό χειρό
γραφο εχουν τά (κατά τό δλα) πού aκολουθεί καί ό 'Αλεξίου. Ό Ξανθουδίδης 
διόρθωσε σέ τό. 

8) 1138 (Ξ. στ. 124): οάvει το π ρ ό ς τ η ν  κεφαλή, την κοπανιa va πάρn 
Προτείνει: όμπρός στήv (κατά τήν εκδοση Α, γραφή πού στηρίζεται ϊσως καί aπό 
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τόν έπόμενο στίχο 1139: κ' fολέπησε τiJv κεφαλή, γιqτi aπ' ομπρός το οάvει). 
9) Β 1327-1328 (Ξ. σ. 131): κ' fγvώρισε πώς πλιά οαθιά ό πόθος τσι ριζώvει, 

κ α i το Ρωτόκριτο θωρεί κ' fκείvο καμαρώvει. 
Προτείνει τή διόρθωση: σάv. 

10) Γ 407-408 (Ξ. σ. 187): τόv τόπο fκείvο ξόμπλιαζε κ' εlδε το πώς fμπόρει 
vά :ττ fj va ξομολοηθfj τά 'χε ατό voϋv τα' ή κόρη. 
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Προτείνει τή διόρθωση: μπfj (πού ταιριάζει μέ τόν τόπο τών στ. 384 καί 407). 
11) Γ 515 (Ξ. σ. 191) Τα' Ε:ξάς μου κ α i δεv εlμαι μπλιό, δέv εlμαι μπλιό δική μου. 

Προτείνει τή γραφή τών χειρογράφων· (Ε:)γώ (το καί οέοαια εtναι aτοπο ). 
12) Δ 493 (Ξ. σ. 253) κι δ, τι κριτήρια ορίσκοvται δ ώ σ τ ε  τα ατό κορμί μου 

Διορθώνει: δώσε (οί έκδόσεις δότε, τό χειρόγραφο δώστε. Έπειδή ή '  Αρετούσα 
απευθύνεται στόν πατέρα της, ϊσως εtναι προτιμότερος 6 ένικός δώσε). 

ο) Διορθώσεις πού aπαvτοϋv καί στήv έκδοση Άλεξίου 

1) Α 211 (Ξ. σ. 9): π α  ύ σ' έσυρε το ριζικό κ' ή μοίρα va σέ οάλn 
Διορθώνει: ποϋ (έρωτηματ.), δπως καί 6 Άλεξίου. 

2) Β 1129 (Ξ. σ. 124): Λέει, ΣΠΙΔ. Θωρώ δΕv έχω μπλιό 'δέ σπαθί οvδΕ χέρα 
Διορθώνει: οvδέ, δπως καί 6 'Αλεξίου. 

3) Γ 169 (Ξ. σ. 179): κ α i φέρv' ή μάχ' avάπαψι, ή δχθρητα καλωσύvη 
Προτείνει: κι ώςη καί a (κι a εχει καί 6 Άλεξίου, κατά τό χειρόγραφο). 

4) Γ 545 (Ξ. σ. 192): δλοι καταλογιάσασι ... 
Διορθώνει: καταλαγιάσασι, δπως καί 6 Άλεξίου (πρόκειται μάλλον γιά τυπο
γραφικό λάθος τής εκδοσης Ξ. ). 

γ) Διορθώσεις aπορρί ψιμες 

1) Α 1678 (Ξ. σ. 61): καi va γλυτώσουv τη ζωiι π ά σ κ  ο υ  σ ι  καi γυρεύγου 
Προτείνει: πασκίζου (διόρθωση δχι aπαραί τητη, aφσύ καί τό πάσκω εtναι συχνό 
μέ τήν ϊδια σημασία τσύ προσπαθώ). 

2)Β 1210 (Ξ. σ. 127): καiτοϋ κυροϋ τζι σίμωσε καi σ π λ α χ v ι κ ο ύ λ α  γ ί v η  
Προτείνει τή διόρθωση σπλαχvικiι δλη. Ή διόρθωση περιττή, aφού τό καi σπλα
χvικούλα γίvη aπαντ(t καί στό Γ 1016 (Ξ. σ. 209). Προλ. καί τό aνάλογο μικρού
λης (ολ. εκδ. Στ. Άλεξίου, σ. 411, Σημειώσεις στό Α 33). 

3) Β 1932 (Ξ. σ. 153): τά πόδια προς τόv οvραvό κ' ή κεφαλiJ a v ω κάτω 
Προτείνει τή διόρθωση: ήτα. 'Αλλά τό avω κάτω ( = aνάποδα) εtναι κοινό καί 
aπαντ(t καί aλλού στόν «Έρωτόκριτο» (Γ 1277, Δ 194). 

4) Γ 935-936 (Ξ. σ. 206): Δ έv θέλω μπλιό va σού μιλώ, ατό Ρήγα δέv τ υ χ α  ί v ε ι  
fτόσα vά πολυμιλfj κι aπόογαλ' τοv vά πηαίvn. 
Προτείνει τή διόρθωση πηγαίvει ( = ταιριάζει), πού εΕναι περιττή, aφού τό 
τυχαίvει (=πρέπει, άρμόζει) εtναι συνηθέστατο στά κρητικά κείμενα. 

5) Ε 100 (Ξ. σ. 312): οί avέμοι κατατάσσουσι, καλοκαιράκι ο ρ ά  ζ ε ι  
Προτείνει τή διόρθωση: μοιάζει. Είναι δμως περιττή, γιατί τό οράζω (aμτο.) 
λέγεται καί γιά τίς μέρες τσύ καλοκαιριού· ολ. τούς στίχ. δταv σδv έλθn το θέρος 
Ι καi va οράrτουσι ήμέρες, Πτωχολ. Ρ 184. 

'Επιχείρησα νά παρουσιάσω έδώ τίς κυριότερες παρατηρήσεις καί διορθώσει; 
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στόν «Έρωτόκριτο» τού aγνωστου αuτού μελετητή του οχι τόσο γιά νά οελτιώσω τό 
λαμπρά aποκατεστημένο κριτικά κείμενό του, δσο γιά νά προοάλω, μέ αuτόγραφες 
μαρτυρίες, τό ένδιαφέρον παράδειγμα ένός ό.ρχαιομαθή λογίου καί φιλολόγου, πού 
δέν απαξίωσε νά μελετήσει, μέ επιμονή καί ευσυνειδησία, ενα εξοχο δημιούργημα 
τής δημώδους μας γραμματείας, δπως είναι τό ποίημα τοϋ Κορνάρου. 




